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I          ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисију: 

 

              Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду донело је Одлуку бр. 632/1 

на V електронској седници одржаној 1. фебруара 2021. године, којом се образује Комисија за оцену научне 

заснованости теме докторске дисертације мср Иване Милојевић „Соматизми и концептуализаија емоција у 

грчком и српском фразеолошком систему‟. 

 

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже научне области 

за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назива факултета, установе у којој је члан комисије 

запослен: 

 

1. Председник комисије: др Анка Рађеновић, доцент, неохеленистика, 10. јул 2019. године, 

Филолошки факултет Универзитета у Београду 

2. др Рајна Драгићевић, редовни професор, српски језик, 15. мај 2013. године, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду 

3. др Данијела Ђорђевић, доцент, стручни језик (англистика), 27. март 2018. године, Пољопривредни 

факултет Универзитета у Београду 

 

II     БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 
 

     Ивана Милојевић (рођ. 1982. у Београду) завршила је основне академске студије 2006. године на 

Катедри за неохеленске студије Филолошког факултета Универзитета у Београду. Мастер студије је 

завршила 2009. године на Факултету организационих наука Универзитета у Београду.  

     Од 2006. до 2010. године била је ангажована у својству сарадника по уговору, ради извођења часова 

вежбања на Катедри за неохеленске студије. Од 2010. до 2018. године држала је вежбања у  звању лектора 

за грчки језик, а 2018. године унапређена је у звање вишег лектора за ужу научну област Неохеленистика, 

предмет Савремени грчки језик. На основним академским студијама изводила или изводи часове вежбања 

је у оквиру следећих курсева: Увод у традуктологију 1 и 2; Грчки језик 1 и 2; Савремени грчки језик Г-1, 

Г-2, Г-3, Г-4, Г-7 и Г-8. Од 2010. године ангажована је на извођењу наставе српског језика као страног за 

студенте који учествују у пројектима Свет у Србији и Србија за Србе из региона, у организацији 

Филолошког факултета у Београду и Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике 

Србије. Године 2017. и 2019. суделовала је у извођењу наставе српског језика као страног у оквиру 

Летњег курса српског као страног језика. 

     Године 2018. године била је похађала је семинар о конференцијском и усменом превођењу при 

Европској комисији, у организацији Темпус канцеларије (обуку држао Chris Pavis). Више пута је била је 

члан је испитне комисије за проверу знања грчког језика (пријемни испит), за упис у прву годину основних 

академских студија на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Била је ангажована у својству 



члана испитне комисије за проверу знања грчког језика на Б2 нивоу, за потребе Министарства иностраних 

послова Републике Србије, Академије за дипломатију и Филолошког факултета Универзитета у Београду. 

Обављала је послове стручног превођења, писаног и консекутивног превођења за потребе Амбасаде 

Републике Грчке, као и више београдских и грчких компанија (Општина Чукарица, TGI Group 

International, EFG Euro Bank, Београдска тврђава и слично). Учествовала је у организацији извођења 

испита за проверу знања грчког језика Ελληνοµάθεια (Елиноматија), на Катедри за неохеленске студије 

Филолошког факултета у Београду. Тренутно је члан Организационог одбора Петнаестог међународног 

конгреса грчке лингвистике (15ο Διεθνές Συνέδριο Ελληνικής Γλωσσολογίας – ICGL15). Такође, члан је 

Асоцијације за неохеленске студије Србије и Друштва за примењену лингвистику Србије.  

     Објављује научне и стручне чланаке из области неохеленистике, а учествовала је на бројним 

међународним и домаћим конференцијама у земљи и иностранству. 

     Од 2017. године је докторанткиња на Филолошком факултету Универзитета у Београду (модул: Језик). 

 
III     БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

1. Milojević, I., Mutavdžić, P., Gaborović, J. (2017). Ιδιωτισμοί σχετικά με το «μάτι» στην ελληνική, σερβική 

και ρουμανική γλώσσα“. Στα: Πρακτικά Τρίτου Συνεδρίου των Νεοελληνιστών των Βαλκανικών Χωρών «Ο 

ελληνισµός ως πολιτιστικός και οικονοµικός παράγοντας στα Βαλκάνια (1453-2015): Γλώσσα, λογοτεχνία, 

τέχνη, κοινωνία (80-96). Bukurešt: UER PRESS. 

2. Milojević, I. (2015). Frazeološke jedinice sa komponentom ruka u srpskom i grčkom jeziku. Анали 

Филолошког факултета, 27/ 2. Београд: Филолошки факултет, 257-283. 

3. Rađenović, A., Milojević, I. (2014). Multiple choice tests: Guessing or knowing?“. Στα: Πρακτικά 11ου 

∆ιεθνούς Συνεδρίου Ελληνικής Γλωσσολογίας (1462-1471). Ρόδος: Πανεπιστήμιο Αιγαίου.  

4. Милојевић, И. (2012). Говорни чинови у свакодневној комуникацији на грчком језику. In: 

Contemporary Foreign Language Education: Linking Theory into Practice (309-318). Sarajevo: IBU. 

5. Милојевић, И. (2011). Очување етнокултурног идентитета путем језика. У: Ставови пром(ј)ена – 

пром(ј)ена ставова (139-148). Никшић: Филозофски факултет. 

6. Милојевић, И. (2011). Примена језичког референтног оквира у реформи наставе новогрчког језика као 

другог страног. У: Савремена проучавања језика и књижевности (571-578). Крагујевац: ФИЛУМ. 

7. Stojičić, V., Mutavdžić, P., Milojević, I. (2011). Ισχυρές και ασθενείς γλώσσες: η θέση της Νέας Ελληνικής 

Γλώσσας στη Σερβία. Στα: Πρακτικά Τέταρτου Παγκόσµιου Συνεδρίου Νεοελληνικών Σπουδών «Ταυτότητες 

στον ελληνικό κόσµο (από το 1204 έως σήµερα)» (603- 633). Αθήνα: ΕΕΝΣ.  
 

IV     ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 
       

     Увидом у биографију и библиографију кандидата, комисија сматра да кандидаткиња мср Ивана 

Милојевић испуњава све услове за израду докторске дисертације. 

 
V     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА         

        НАПОМЕНА: 

      

     За ментора је предложен др Војкан Стојичић, доцент на Филолошком факултету Универзитета у 

Београду, неохелениста (ужа научна област Неохеленистика, предмет Грчки језик и књижевност) са 

Катедре за неохеленске студије.  

 

     Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се ради докторска 

дисертација: 

 

1. Мутавџић, П., Стојичић, В., Kampouris, A. (2015). Турцизми као кључне компоненте у 

фразеологизмима у савременом грчком језику и њихови преводни еквиваленти на српски. Анали 

Филолошког факултета XXVII/2. Београд: Филолошки факултет, 225-255.   

2. Stojičić, V., Mutavdžić, P., Γκοράνης, Π. (2014). Περί ελληνικών φρασεολογισµών και των αντίστοιχών τους 

σερβικών. Στα: Πρακτικά 11ου ∆ιεθνούς Συνεδρίου Ελληνικής Γλωσσολογίας (1621-1631). Ρόδος: 

Πανεπιστήµιο Αιγαίου.   

3. Мутавџић, П., Стојичић, В. (2015). O ученим изразима у савременом грчком језику. У: Језици и 



културе у времену и простору, VIII/1 (59-76). Нови Сад: фски факултет УНС – Педагошко друштво 

Војводине 

4. Стојичић, В., Мутавџић, П. (2018). Књижевни текстови у уџбеницима савременог грчког језика као 

страног. У: Језици и културе у времену и простору VII/1 (503-511). Нови Сад: Филозофски факултет 

5. Мутавџић, П., Стојичић, В. (2017). Елементи културе у уџбеницима за учење модерног грчког као 

другог/страног језика. У: Језици и културе у времену и простору 6 (407- 418). Нови Сад: Филозофски 

факултет УНС 

 

      Комисија сматра да доц. др Војкан Стојичић испуњава све услове за ментора ове докторске 

дисертације из области неохеленистике. 

 

VI     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

 

1. Формулација назива тезе (наслова) 

 

      Комисија закључује да је радни назив тезе „Соматизми и концептуализација емоција у грчком и 

српском фразеолошком систему‟ прикладан и да добро репрезентује суштину предложене теме 

истраживања. 

 

2. Предмет (проблем) истраживања 

 

      Предмет докторске дисертације представљају соматизми, лексеме које номинирају човечије делове 

тела и као такве бележе највећи број значења, као једна од најстабилнијих лексичко-семантичких група 

речи. За истраживање одабрани су есенцијални соматизми глава, рука, око и срце, посредством којих човек 

одсликава свет на основу личног искуства. За ову групу соматизама кандидаткиња мср Ивана Милојевић 

одлучила се након квантитативне анализе, будући да је уочила изузетно високе референцијалне вредности 

семантичког, деривационог, асоцијативног и фразеолошког потенцијала. Потврда за овакву тврдњу налази 

се код Ларисе Раздобутко-Човић која наводи да називи горњих делова предмета често означавају појам 

глава, доњи делови предмета означавају појам нога, централни делови предмета пак појам срце, док се 

стране одређују по руци (Раздобудко, 2003: 20). Будући да соматизам нога није продуктиван на пољу 

фразеологије из домена емоција, овај соматизам замењен је соматизмом око, изузетно продуктивним на 

свим пољима, помоћу којег човек, захваљујући развијеном когнитивном систему, опажа и перципира 

реалност и физички свет око себе, а на основу изгледа делова тела, њихових телесних активности и 

функција које обављају, као и интеракције са средином. Како њихов семантички потенцијал поседује 

изврсну моћ индуковања једног од најмоћнијих језичких процеса, процес фразеологизације, соматизми 

глава, рука, око и срце посматрају се кроз призму фразеолошких јединица, чији су они саставни део.  

       Полазну тачку истраживања представља анализа семантичког потенцијала соматизама. Анализирањем 

семантичког аспекта који се развија у одређеном окружењу експресивних лексичких спојева, могу се 

расветлити опште законитости примене сопственог искуства ради разумевања нас самих и појава 

својствених нама. Неке од њих су изглед, карактерне особине, емоционална и душевна стања, али и свет 

око нас. Управо на тај начин може се разоткрити разумевање света око нас из искуственог доживљаја. 

Стога, испитујући својства соматизама, може се сазнати више и о универзалним механизмима 

размишљања. Анализа би била извршена утврђивањем семантичког обима, декомпоновањем семантичке 

структуре и утврђивањем семантичког домета соматизама. Будући да семантику не треба раздвајати од 

прагматике, што је чест случај и у наставној пракси, настојало би се да се прагматичком анализом 

употпуни семантичка структура соматизама, чиме би се потврдила или оповргла ширина семантичког 

обима речи које су документоване у речницима.  

       Након анализе лексичког значења, истражио би се фразеолошки потенцијал истих тих соматизама, 

како би се добила комплетна слика значења које они реализују. Соматизми би се повезали са психичким и 

емоционалним стањима, као и са свесним и несвесним преношењем невербалних порука околини, с циљем 

да се одгонетне како се емоције поимају и како може да се расветли процес њиховог декодирања у 

мишљењу. Одговоре би могла пружити концептуална анализа помоћу појмовних метафора. Оваква 

анализа била би резултат међузависне везе семантичког и фразеолошког потенцијала соматизама. Ради 

прегледности рада, била би спроведена класификација фразеолошких јединица на основу лексичко-

семантичких гнезда лексема компонената, а потом би биле диференциране, на основу речничких значења, 

у фразеосемантичка поља. Ова поља представљају својеврсне микросистеме који су развијени из 



апстрактног семантичког поља емоција, емоционалних доживљаја и стања, као део општег семантичког 

система језика. Наиме, човек перципира околину урођеним когнитивним способностима, чиме стиче 

одређена знања и искуства. Помоћу њих ствара концепте путем којих се врши категоризација.  

       Концептуална анализа, као метод спровођења језичких анализа у оквиру когнитивне лингвистике, у 

свом фокусу има метафору, али и метонимију, њене процесе  пресликавања значења, мапирања и уочавање 

концепата који се изражавају глобалним фразеолошким значењем. На крају  би се извели закључци и 

установило би се који соматизми су носиоци пожељних, а који носиоци непожељних емоција, као и у којој 

се мери они преклапају. 

 

      Комисија закључује да је предложени предмет истраживања својом сложеношћу, актуелношћу и 

значајем у областима дисертације. 

 

 

3. Библиографија прелиминарних истраживања 

 

       Кандидаткиња мср Ивана Милојевић приложила је прелиминарну библиографију од 100 

библиографских јединица релевантних за истраживање. 
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4. Циљеви истраживања 

 

       Као примарни, општи циљ, постављен је интегрални приступ лексичкој семантици најзначајнијих 

соматизама, као и фразеолошкој семантици са саставницама глава, рука, око и срце, у оквиру грчког и 

српског језика. Општи циљ истраживања докторске дисертације „Соматизми и концептуализација емоција 

у грчком и српском фразеолошком систему‟ био би да својим теоријским оквиром, критичком анализом, 

истраживањем и презентовањем резултата допринесе научном сазнању о семантици и прагматици 

соматизама, али истовремено и о фразеолошким системима у ова два балканска језика. Стога су се 

издвојила два основна циља истраживања: анализа семантичког потенцијала и анализа фразеолошког 

потенцијала соматизама, на основу лингвистичких и психолингвистичких метода истраживања.  

       Мимо општих циљева, желимо да напоменемо и секундарни циљ, који би се огледао у изради 

двојезичног тематског фразеолошког речника, оруђа од велике важности, пре свега, за преводиоце, али и 

све оне који се баве језиком. Будући да су истраживања из области лексикологије и лексикографије 

изузетно напредовала, а фразеолошка истраживања узимају све више маха код нас, са различитих аспеката 

могуће је изнедрити најразличитије тематске фразеолошке речнике соматизама, али и људских емоција, 

које могу бити позитивно и негативно маркиране (љубав, изненађење, чуђење, страх, туга, забринутост и 

др). Овај речник, као својеврсна „фразеолошка ризница“, свакако би своју примену могао наћи, мимо 

транслатолошких проучавања језика, и у средњошколској, али, пре свега, у универзитетској настави 

грчког језика у Србији.   

       Претпоставља се да ће резултати контрастивног истраживања и темељне анализе извора потврдити 

постављене хипотезе, те да ће експлицирати сличности, али и разлике, које своје оправдање налазе у 

различитим културним оквирима, приликом декомпоновања српске и грчке „језичке слике света“. Такође, 

резултати спроведене анализе указаће у којој мери су продуктивни грчки и српски соматизми. Имајући у 

виду да су то два генетски несродна језика који воде заједничко порекло од праиндоевропског језика, 

разлике у језичкој структури фразеолошког система су неминовне. Претпоставља се да су разлике негде 



наглашеније, негде мање наглашене, а негде вероватно чак и избледеле. Према томе, претпоставља се да 

би начин концептуализације емоција путем појмовних метафора у највећем броју примера фразеолошких 

јединица био сличан, као и да би највећи број фразеолошких значења био индукован метафоричким 

транспоновањем значења речи које именују најзначајније делове тела. 

 

5. Очекивани резултати  

 

1. Активирање значења лексема у зависности од прагматичког контекста, што би требало да потврди 

асоцијативни тест; 

2. Проширење семантичког обима на рачун фразеолошки везаних значења која нису евидентирана, 

пре свега, у грчком језику, будући да ове лингвистичке дисциплине нису довољно истражене, ни 

приближно онолико колико су истражене у српском језику; 

3. Значајна подударност соматизама са аспекта семантичког, асоцијативног и фразеолошког 

потенцијала; 

4. Изналажење специфичних културних разлика приликом процеса концептуализације соматизама, 

али и апстрактнијих појава, попут емоција и емоционалних стања; 

5. Већа продуктивност грчког фразеолошког система на пољу пожељних емоција, као и већа 

продуктивност српског фразеолошког система на пољу нежељених емоција, будући да Грци важе 

за срдачнији и отворенији народ у исказивању емоција, што је одлика свих медитеранских народа;  

6. Одражавање универзалне законитости устројства људске свести у српским и грчким 

фразеолошким системима, помоћу концепата својствених готово свим језицима.  

7. Очекује се да се емоције и емоционална стања у обе културе концептуализују, превасходно, 

посредством појмовног механизма метафоре. 

 

6. План рада и методе истраживања 

 

       Овај рад би се састојао из два сегмента, први сегмент би представљао Лексичку семантику, док би  

други сегмент представљао Фразеологију.  

       У првом делу, одмах након Увода, Предмета истраживања, Циља истраживања, Хипотеза и 

научног доприноса, Структуре рада и Корпуса, уследио би преглед теоријских истраживања 

најрелевантнијих стручњака из области лексичке семантике, као и преглед адекватних научних метода 

ради спровођења истраживања. За испитивање семантичких реализација соматизама користио би се метод 

компоненцијалне анализе. Потом би у оквиру апликативне равни био представљен Семантички 

потенцијал соматизама, у оквиру кога би се обрадили семантички обим и семантички домет српских, а 

затим и грчких соматизама. Контрастирањем соматизама оба језика елаборираће се најзначајнији 

закључци до којих се дошло аналитичким процедурама, пре свега у оквиру сваког језика понаособ, а након 

тога и у посматрању једног језика према другом. Семантичке реализације би биле утврђиване на основу 

одабраних стандардних речника, али и испитиване и са аспекта говорне интуиције језичких носиоца, 

путем асоцијативног теста.  

       Други сегмент рада представљала би Фразеологија, у оквиру које би, такође, били презентовани 

важећи теоријски аксиоми, њен предмет изучавања, као и функције и основне карактеристике 

фразеолошких јединица, те терминолошка и типолошка разматрања истих. За анализирање фразеолошких 

јединица била би одабрана концептуална анализа, те би се стога с теоријског аспекта елаборирали 

метафора, метонимија и метафтонимија, као средства концептуализације когнитивне лингвистике. Након 

теоријског дела уследио би апликативни део Фразеолошког потенцијала соматизама, где би били 

обрађени фразеолошки обим и фразеолошки домет грчких и српских соматизама. Напослетку би уследила 

семантичка и концептуална анализа фразеолошких јединица са соматизмима глава, рука, око и срце, најпре 

у сваком језику засебно, а потом би на основу контрастивне анализе била изнета закључна разматрања. 

Након обрађене и лексичке и фразеолошке семантике уследио би свеобухватан Закључак, који би требало 

да изнесе сва сазнања до којих се дошло након контрастивне студије. То значи да би биле представљене не 

само семантичке информације које би можда имплицирале измену речничке представе о значењима 

најфреквентнијих соматизама, већ и сазнања која би омогућила што лакше овладавање фразеолошким 

фондом у оквиру процеса учења страног језика. Најзад, указаће се и на правце даљег истраживања у овим 

научним дисциплинама. Након презентовања добијених резултата уследио би списак извора и коришћене 

литературе, као и регистар фразеологизама.  

       Истраживање се методолошки заснива на компоненцијалној, контрастивној и концептуалној анализи, 



али и на анализи вербалних асоцијација, које кандидаткиња сматра најадекватнијим за спровођење 

наведеног истраживања, које би било чврсто утемељено и поткрепљено у теорији. 

VII     ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ КАНДИДАТА 

НАПОМЕНА: 

 

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је кандидаткиња мср Ивана 

Милојевић подобна за израду докторске дисертације. 

 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је предложена тема 

подобна за израду докторске дисертације у области неохеленистике. 

 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је доц. др Војкан 

Стојичић подобан за ментора предложене докторске дисертације. 

 

На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета Универзитета у 

Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидаткиње мср Иване Милојевић и предложене 

теме докторске дисертације „Соматизми и концептуализација емоција у грчком и српском 

фразеолошком систему‟, a да се за ментора именује др Војкан Стојичић, доцент Филолошког 

факултета Универзитета у Београду. 
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